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Հայաստանի Հանրապետության կառավարությունը և Իրաքի Հանրապետության կառավարությունը, որոնք այսուհետև կոչվում են «Պայմանավորվող կողմեր».


լինելով 1944  թ. դեկտեմբերի 7-ին Չիկագոյում ստորագրման համար բաց «Միջազգային քաղաքացիական ավիացիայի մասին» Կոնվենցիայի մասնակից կողմեր,


ցանկանալով ի հավելումն վերոհիշյալ Կոնվենցիայի համաձայնագիր կնքել իրենց պետությունների համապատասխան տարածքների միջև ու նրանց սահմաններից դուրս կանոնավոր օդային հաղորդակցության հաստատման նպատակով,


համաձայնվեցին ներքոհիշյալի շուրջ.

ՀՈԴՎԱԾ 1

ԱՌԱՐԿԱ
Պայմանավորվող կողմերը, սույն Համաձայնագրին, իրենց պետությունների ազգային օրենսդրությանը, ինչպես նաև միջազգային իրավունքի հանրաճանաչ սկզբունքներին և նորմերին համապատասխան, համագործակցություն են իրականացնում օդային հաղորդակցության բնագավառում։
ՀՈԴՎԱԾ 2
ՍԱՀՄԱՆՈՒՄՆԵՐ

Սույն Համաձայնագրի շրջանակներում, եթե Համաձայնագրի տեքստում այլ մեկնաբանություն չի տրվում, ներքոհիշյալ տերմինները ունեն հետևյալ նշանակությունը.

 (ա)
«Կոնվենցիա»`  «Միջազգային քաղաքացիական ավիացիայի մասին» կոնվենցիան, որը ստորագրման համար բացվել է Չիկագոյում 1944 թվականի դեկտեմբերի 7-ին և ներառում է այդ Կոնվենցիայի 90-րդ հոդվածի համաձայն  ընդունված բոլոր հավելվածները, ինչպես նաև կոնվենցիայի 90-րդ և 94-րդ հոդվածների համաձայն Կոնվենցիայի կամ հավելվածների  ցանկացած  փոփոխություն, այնքանով, որքանով այդ հավելվածներն ու փոփոխությունները կիրառելի են Պայմանավորվող կողմերի համար,

(բ)
«Ավիացիոն իշխանությունները»` Հայաստանի Հանրապետության  կառավարության  առնչությամբ` Քաղաքացիական  ավիացիայի գլխավոր վարչությունը, Իրաքի Հանրապետության կառավարության առնչությամբ` Տրանսպորտի նախարարությունը` հանձինս Քաղաքացիական ավիացիայի  ազգային կազմակերպության, կամ,  երկու դեպքերում  էլ` ցանկացած անձ կամ  կազմակերպություն, որը կարող է լինել  լիզորված իրականացնելու վերոհիշյալ  իշխանությունների կողմից ներկայումս իրականացվող գործառույթները  կամ համանման գործառնություններ,

(գ)
«Նշանակված ավիաընկերություն»` այն ավիաընկերությունը, որը նշանակված և լիազորված է սույն Համաձայնագրի  5-րդ  Հոդվածին  համապատասխան,

(դ)
 «Համաձայնեցված հաղորդակցությունները»` սույն Համաձայնագրի  Հավելվածում  ըստ համաձայնեցված տարողության իրավունքի ուղևորների, ուղեբեռի, բեռների և փոստի փոխադրման համար սահմանված երթուղիներում  իրականացվող կանոնավոր միջազգային օդային հաղորդակցությունները,

(ե)
«Սահմանված երթուղի»` սույն Համաձայնագրի Հավելվածում սահմանված երթուղին,

(զ)
«Տարողություն»` օդանավի առնչությամբ նշանակում է  օդանավի երթուղում կամ նրա մի մասում  հնարավոր կոմերցիոն  բեռնվածությունը. «Համաձայնեցված հաղորդակցության» նկատմամբ  նշանակում է այդ  հաղորդակցությունում օգտագործվող օդանավի տարողությունը` բազմապատկած սահմանված  երթուղում կամ նրա մի մասում տվյալ ժամանակահատվածում  այդ օդանավի շահագործման  հաճախականությամբ,

(է)
«Սույն Համաձայնագիր» տերմինը  ներառում է սույն Համաձայնագրին կից Հավելվածներ  և նրա կամ սույն Համաձայնագրի ցանկացած  փոփոխությունները,

(ը)
«Տարածք» տերմինը ունի այն սահմանված իմաստը, որը տրվել է նրան համաձայն Կոնվենցիայի Հոդված 2-ի, «Օդային հաղորդակցություն»,  «Միջազգային  օդային հաղորդակցություն», «Ավիաընկերություն», և «Կանգառ ոչ առևտրային նպատակներով» հասկացությունները ունեն այն նշանակությունները, որոնք նրանց տրված են Կոնվենցիայի 96-րդ հոդվածով,

(թ)
«Սակագինը»` այն գները, որոնք նրանց տրված են Կոնվենցիայի  96-րդ հոդվածով, բեռների փոխադրումների համար, և այն պայմանների համար, որոնց ներքո նրանք կիրառվում են այդ գները, ներառյալ կոմիսիոն գանձումները և մյուս գործակալային օժանդակ  վաձավճարները  կամ փոխադրման փաստաթղթերի վաճառքի համար վճարները, բացառությամբ փոստի  փոխադրման վճարի ու պայմանների, 

(ժ)
«Հավելված»` սույն Համաձայնագրի Հավելվածը` համապատասխան  կատարված փոփոխություններով: Հավելվածը սույն Համաձայնագրի անբաժանելի մասն է կազմում և Համաձայնագրի բոլոր վկայակոչումները վերաբերում են նաև Հավելվածին, բացառությամբ այլ կերպ նախատեսված դեպքերի, 

(ի)
«Օդային փոխադրումները»` ուղևորները, ուղեբեռները, բեռները և փոստը: 

ՀՈԴՎԱԾ 3
1944Թ ՉԻԿԱԳՈՅԻ ԿՈՆՎԵՆՑԻԱՅԻ ԿԻՐԱՐԿԵԼԻՈՒԹՅՈՒՆԸ

Սույն  Համաձայնագրի դրույթները ենթակա են Չիկագոյի Կոնվենցիայի դրույթներին` ըստ այդ դրույթների միջազգային օդային հաղորդակցությունների նկատմամբ կիրարկելիության:

ՀՈԴՎԱԾ 4
ԻՐԱՎՈՒՆՔՆԵՐԻ ՏՐԱՄԱԴՐՈՒՄ

1. Պայմանավորվող կողմերից յուրաքանչյուրը մյուս Պայմանավորվող կողմին իր միջազգային օդային հաղորդակցությունների առնչությամբ տրամադրում է հետևյալ իրավունքները`

ա. իր պետության տարածքի վրայով անվայրէջք թռիչք կատարելու իրավունք.

բ. իր պետության տարածքում վայրեջքներ կատարել ոչ առևտրային նպատակներով.

գ. կատարելու կանգառներ սույն Համաձայնագրի Հավելվածում իր տրածքում այդ երթուղում սահմանված վայրերում` համակցված կամ առանձին եղանակով միջազգային օդային փոխադրումներ օդանավ վերցնելու և իջեցնելու համար:


2.   Սույն հոդվածի 1-ին կետում ոչինչ չի դիտվում որպես Պայմանավորվող մի կողմի նշանակված ավիաընկերությանը իրավունքի տրամադրում մյուս Պայմանավորվող կողմի պետության տարածքում  գտնվող վայրերի միջև ուղևորների և բեռների, ներառյալ փոստի վարձով կամ վարձավճարով տեղափոխման համար:

ՀՈԴՎԱԾ 5
ԱՎԻԱԸՆԿԵՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՆՇԱՆԱԿՈՒՄԸ ԵՎ ԼԻԱԶՈՐՈՒՄԸ

1. Պայմանավորվող յուրաքանչյուր կողմ իրվունք ունի, գրավոր ծանուցելով մյուս Պայմանավորվող կողմին, նշանակել մեկ կամ մի քանի ավիաընկերություն/ներ` սահմանված երթուղիներով համաձայնեցված հաղորդակցությունների շահագործման նպատակով և կասեցնել կամ փոփոխել  նման նշանակումը: 


2. Ստանալով նման նշանակման մասին ծանուցում` մյուս Պայմանավորվող կողմի ավիացիոն իշխանություները պետք է, ըստ սույն հոդվածի 3-րդ և 4-րդ կետերի դրույթների, անհապաղ թռիչքների համապատասխան թույլտվություն շնորհեն նշանակված ավիաընկերությանը կամ ավիաընկերություններին:


3. Մեկ Պայմանավորվող կողմի ավիացիոն իշխանությունները մյուս Պայմանավորվող կողմի նշանակված ավիաընկերությունից կարող են պահանջել ապացույցներ, որ վերջինս ի վիճակի է կատարել այն օրենքներով և իրավունքներով կարգորոշված պայմանները, որոնք Չիկագոյի Կոնվենցիայի դրույթների համաձայն կանոնավորապես և հիմնավոր կերպով կիրառվում են տվյալ իշխանության կողմից միջազգային օդային հաղորդակցություններ շահագործելիս:


4. Յուրաքանչյուր պայմանավորվող կողմի ավիացիոն իշխանությունները, իրավունք ունեն մերժելու սույն հոդվածի 2-րդ կետում նշված թռիչքների թույլտվություն տալը կամ սահմանելու այնպիսի պայմաններ, որոնք անհրաժեշտ կհամարվեն յուրաքանչյուր դեպքում նշանակված ավիաընկերության կողմից սույն Համաձայնագրի 4-րդ հոդվածում նշված իրավունքներն օգտագործելիս, երբ հիշյալ իշխանությունները ապացույցներ չունեն այն բանի, որ այդ ավիաընկերության նյութական սեփականության գերակայելի մասը կամ իրական վերահսկողությունը պատկանում են այդ ավիաընկերությունը նշանակած Պայմանավորվող կողմին կամ նրա քաղաքացիներին:


5. Երբ ավիաընկերությունը նման ձևով նշանակվել և լիազորվել է, այն ցանկացած ժամանակ կարող է սկսել համաձայնեցված հաղորդակցությունների շահագործումը պայմանով,  որ այդ հաղորդակցության նկատմամբ գործում են սույն Համաձայնագրի համապատասխան հաստատված սակագները:

ՀՈԴՎԱԾ 6
ԹՌԻՉՔՆԵՐԻ ԻՐԱՎՈՒՆՔՆԵՐԻ ՉԵՂՅԱԼ ՀԱՅՏԱՐԱՐԵԼԸ
ԿԱՄ  ԴԱԴԱՐԵՑՆԵԼԸ

1. Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմի ավիացիոն իշխանությունները իրավունք ունեն չեղյալ հայտարարել թռիչքի թույլտվությունը կամ ժամանակավորապես դադարեցնել սույն համաձայնագրի 4-րդ Հոդվածում սահմանված իրավունքներից օգտվելը, որոնք տրամադրված են նշանակված ավիաընկերությանը մյուս Պայմանավորվող կողմից, կամ պահանջել  այնպիսի պայմաններ, որոնք նրանք անհրաժեշտ կհամարեն այդ իրավունքներից օգտվելիս.

ա.
ամեն դեպքում, երբ նրանք ապացույցներ չունեն այն բանի, որ այդ ավիաընկերության նյութական սեփականության գերակայելի մասը կամ իրական վերահսկողությունը պատկանում են այդ ավիաընկերությունը նշանակած Պայմանավորվող կողմին կամ նրա քաղաքացիներին.

բ. այն դեպքում, եթե այդ ավիաընկերությունը չի պահպանել այդ իրավունքները շնորհող  Պայմանավորվող կողմի պետության կողմից կանոնավորապես և հիմնավոր կերպով կիրառվող օրենքներն ու կանոնները կամ,

գ. այն դեպքում, եթե այդ ավիաընկերությունը չի պապանել այն պայմանները, որոնք նախատեսված են սույն Համաձայնագրով:


2. Եթե թռիչքային իրավունքի շուտափույթ չեղյալ հայտարարելը, դադարեցնելը կամ սույն Հոդվածի 1-ին կետում նշված պայմանները սահմանելը էական չեն կանխարգելելու համար օրենքների ու կանոների հետագա խախտումները, ապա այդ իրավունքը պետք է կիրառվի միայն մյուս Պայմանավորվող կողմի ավիացիոն իշխանությունների հետ խորհրդակցելուց  հետո: Նման խորհրդակցությունը պետք է անցկացվի մյուս կողմի կողմից նման գրավոր ծանուցման ստանալուց հետո երեսուն (30) օրվա ընթացքում:


3. Մեկ Պայմանավորվող կողմի սույն Հոդվածի համաձայն գործելու դեպքում, մյուս Պայմանավորվող կողմի իրավունքները ըստ սույն Համաձայնագրի 26-րդ Հոդվածի չպետք է վնասվեն:

ՀՈԴՎԱԾ 7
ՀԱՄԱՁԱՅՆԵՑՎԱԾ ՀԱՂՈՐԴԱԿՑՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՇԱՀԱԳՈՐԾՄԱՆ
ԿԱՐԳԱՎՈՐՄԱՆ  ՍԿԶԲՈՒՆՔՆԵՐԸ

1. Պայմանավորվող կողմերի նշանակված ավիաընկերություններին կտրամադրվեն իրենց պետությունների համապատասխան տարածքների միջև սահմանված երթուղիներում համաձայնեցված հաղորդակցությունների շահագործման արդարացի ու հավասար պայմաններ:


2. Համաձայնեցված հաղորդակցությունները շահագործելիս Պայմանավորվող կողմերից յուրաքանչյուրի  նշանակված  ավիաընկերություն/ները պետք է հաշվի առնեն մյուս Պայմանավորվող կողմի նշանակած  ավիաընկերության շահերը այն նկատառումով, որ անտեղի չվնասեն միևնույն երթուղում կամ նրա մի մասում վերջինիս կողմից  իրականացվող հաղորդակցությունները:


3. Պայմանավորվող կողմերի նշանակած ավիաընկերութունների կողմից ապահովվող համաձայնեցված հաղորդակցությունները պետք է համապատասխանեն սահմանված երթուղիներում օդային երթևեկության հասարակական պահանջներին և որպես իրենց առաջնային նպատակ ունենան ապահովել բեռնվածության հիմնավորված գործակցի դեպքում այնպիսի տարողություն, որը կհամապատասխանի դեպի ավիաընկերությունը(ները) նշանակող Պայմանավորվող կողմի պետության տարածք ուղղված կամ նրա տարածքից եկող  ուղևորների և բեռների, ներառյալ փոստի, փոխադրումների ներկա և կանխատեսվող հիմնավորված պահանջներին: Ավիաընկերութունները չնշանակած այլ Պետությունների տարածքում սահմանված երթուղիներում ինչպես օդանավ վերցված այնպես էլ իջեցված ուղևորների և բեռի, ներառյալ փոստի, փոխադրումների և ապահովման պետք է իրականացվի  տարողությունների ընդհանուր սկզբունքների  համապատասխան, այն է`

      ա.
դեպի ավիաընկերությունը(ները)  նշանակող Պայամանավորվող կողմի     պետության տարածք կամ նրանից դուրս փոխադրումների պահանջարկը.

      բ.
այն շրջանի փոխադրումների  պահանջարկը, որով անցնում են համաձայնեցված հաղորդակցությունները, հաշվի առնելով տարածքը  կազմող Պետությունների ավիաընկերութունների կողմից իրականացվող այլ տրանսպորտային հաղորդակցությունները և.

      գ.ավիաընկերության ուղիղ թռիչքների շահագործման ներկայացվող պահանջները:

ՀՈԴՎԱԾ 8
ՍԱԿԱԳՆԵՐ

1. Պայմանավորվող կողմի նշանակված ավիաընկերության սույն Համաձայնագրի  համաձայն հաստատված հաղորդակցությունների համար կիրառվող սակագները պետք է սահմանվեն ընդունելի չափերով` հաշվի առնելով հնարավոր բոլոր գործոնները, այդ թվում նաև շահագործման արժեքը, հաղորդակցությունների տիպը, կոմիսիոն տոկոսադրույքները, հիմնավորված շահույթը և մյուս   ավիաընկերություննների սակագները:


2.  Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ պետք է թույլատրի յուրաքանչյուր նշանակված ավիաընկերությանը ինքնուրույն սահմանել օդային հաղորդակցությունների սակագները` շուկայում առկա կոմերցիոն հանգամանքներից ելնելով: Պայմանավորվող կողմերը կարող են միջամտել, եթե անհրաժեշտ է`
ա.  կանխել անհիմն խտրական սակագների կիրառումն ու գործունեությունը,
բ. պաշտպանել հաճախորդների շահերը, երբ սակագները անհիմն բարձր են և սահմանափակ` ավիաընկերության կողմից շուկայում գերիշխող դիրքը չարաշահելու պատճառով, և

գ. պաշտպանել ավիաընկերությունների շահերը, երբ սակագները արհեստականորեն ցածր են կառավարության կողմից ուղղակի կամ անուղղակի կերպով սուբսիդավորման կամ աջակցության պատճառով:


3. Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ կարող է պահանջել կողմերի ավիացիոն իշխանությունների միջև մյուս Պայմանավորվող կողմի ավիաընկերության կողմից իր պետության տարածքից կիրառվող սակագների վերաբերյալ ծանուցում կամ տեղեկացում: Պայմանավորվող կողմերի ավիաընկերությունների միջև ծանուցումը կամ տեղեկացումը կարող է պահանջվել ոչ ավել, քան նախատեսված կիրառման օրվանից երեսուն (30) օր առաջ: Մասնավոր դեպքերում ծանուցումը կամ տեղեկացումը կարող է պահանջվել  ավելի կարճ ժամանակահատվածում, քան սովորաբար պահանջվում է: Պայամանավորվող կողմերը չեն կարող ավիաընկերություններից պահանջել ծանուցում կամ տեղեկացում չվերթների պատվիրատուների կողմից հասարակության անդամներից գանձվող սակագների մասին, բացառությամբ այն դեպքերի, երբ այն կարող է անհրաժեշտ լինել որպես տեղեկատվություն` ոչ խտրական հիմունքներով: 

4. Պայմանավորվող կողմերից ոչ մեկը չի կարող ձեռնարկել միակողմանի միջոցներ նոր սակագնի սահմանումը կամ գործող սակագնի հետագա կիրառումը բացառելու համար`

ա. երբ սակագինը գանձվում է Պայմանավորվող կողմերից մեկի ավիաընկերության կողմից  երկու Պայմանավորվող կողմերի միջև միջազգային օդային հաղորդակցությունների իրականացման համար,
բ.  երբ սակագինը գանձվում է Պայմանավորվող կողմերից մեկի ավիաընկերության կողմից մյուս Պայմանավորվող կողմի և յուրաքանչյուր այլ պետության միջև միջազգային օդային հաղորդակցությունների իրականացման համար, ներառյալ ինտերլայն և/կամ ինտրալայն հիմունքներով փոխադրումների իրականացման դեպքերում: Եթե Պայմանավորվող կողմերից որևէ մեկը գտնում է, որ կիրառվող սակագինը չի համապատասխանում սույն հոդվածի 1-ին կետով սահմանված պահանջներին, ապա կարող է խնդրել անցկացնել խորհրդակցություններ Պայմանավորվող կողմերի ավիացիոն իշխանությունների միջև` առաջացած դժգոհությունների պատճառների մասին հնարավորինս սեղմ ժամկետներում մյուս Պայմանավորվող կողմին ծանուցելով: Այսպիսի խորհրդակցությունները պետք է կազմակերպվեն նմանատիպ խնդրանքի ստացման օրվանից ոչ ուշ, քան երեսուն (30) օրվա ընթացքում, իսկ Պայմանավորվող կողմերը պետք է համագործակցեն նշված խնդրի լուծման համար անհրաժեշտ տեղեկատվության գաղտնիությունը ապահովելու շուրջ:

5.  Եթե Պայմանավորվող կողմերը ձեռք են բերում սակագնի վերաբերյալ համաձայնություն, որի վերաբերյալ առկա է եղել դժգոհության մասին ծանուցում, ապա յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ պետք է ներդնի իր բոլոր ուժերը, որպեսզի այդ համաձայնությունը մտնի ուժի մեջ: Այդպիսի համաձայնության բացակայության պարագայում նախկինում կիրառվող անվիճելի սակագինը մնում է ուժի մեջ:
ՀՈԴՎԱԾ 9
ՕՐԵՆՔՆԵՐԻ ԵՎ ԿԱՆՈՆՆԵՐԻ ԿԻՐԱՐԿԵԼԻՈՒԹՅՈՒՆԸ

1. Պայմանավորվող մի կողմի պետության օրենքներն ու կանոնները կիրառվելու են մյուս Պայմանավորվող կողմի նշանակված ավիաընկերության/ների օդանավերի օդագնացության ու շահագործման նկատմամբ, առաջին Պայմանավորվող կողմի պետության տարածքը  ժամանելու, օդանավի այդ տարածքի վրայով թռչելու, նրանում  գտնվելու և նրա տարածքից մեկնելու ընթացքում:


2. Պայմանավորվող մի կողմի պետության օրենքներն ու կանոնները, որոնք կարգավորում են օդանավերի, ուղևորների, աձնակազմերի, ուղեբեռների, բեռների և փոստի ժամանումը, տարածքում գտնվելը, ուղարկումն ու առաքումը, այնպիսիք ինչպիսիք առնչվում են երկրի մուտք գործելուն, մեկնմանը, մաքսային ստուգմանը, ներգաղթին, արտագաղթին, սանիտարական և համաճարակային ընթացակարգերին, կիրառվելու են մյուս Պայմանավորվող  կողմի նշանակված ավիաընկերության/ների օդանավերի, ուղևորների, աձնակազմերի, ուղեբեռների, բեռների ու փոստի նկատմամբ` նշված պետության տարածքի սահմաներում դրանց գտնվելու ընթացքում:


3. Յուրաքանչյուր Պայամանվորվող կողմ, պահանջի դեպքում, պարտավոր է մյուս Պայմանավորվող կողմին տրամադրել սույն հոդվածում վկայակոչված համապատասխան հասկացությունների և կարգավորումների պատճենները:

ՀՈԴՎԱԾ 10
ԱՐՏՈՆԱԳՐԵՐԻ ԵՎ ԹՈՒՅԼՏՎՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՃԱՆԱՉՈՒՄԸ

1. Օդանավի թռիչքային պիտանելիության վկայականները, արտոնագրերը և Պայմանավորվող մի կողմի կողմից տրված կամ վավերացված և դեռևս ուժը չկորցրած վկայականները պետք է ճանաչվեն հավաստի մյուս Պայմանավորվող կողմի կողմից սույն Համաձայնագրով սահմանված երթուղիների ու հաղորդակցությունների շահագործման համար, պայմանով, որ այն պահանջները, որոնց համապատասխան տրված կամ վավերացված են արտոնության նման վկայականները և թույլտվությունները, պետք է համապատասխանեն կամ գերազանցեն այն պահանջները, որոնք սահմանված են կամ կարող են սահմանվել Կոնվենցիայի համաձայն:


2. Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ իրեն իրավունք է վերապահում մերժելու իր պետության տարածքի վրայով կատարվող թռիչքների համար ներկայացվող թռիչքային իրավասության վկայականները և թույլտվությունները, որոնք շնորհված են կամ վավերացված մյուս Պայմանավորվող կողմի կամ ցանկացած այլ պետության կողմից իր սեփական քաղաքացիներին:

ՀՈԴՎԱԾ 11
ՉՎԱՑՈՒՑԱԿՆԵՐԻ ՀԱՍՏԱՏՈՒՄ
Պայմանավորվող կողմերի նշանակված ավիաընկերությունը/ները համափայնեցված հաղորդակցությունների շահագործումից առնվազն երեսուն (30) օր առաջ պետք է մյուս Պայմանավորվող կողմի ավիացիոն իշխանություններին հաստատման համար ներկայացնեն իրենց առաջարկվող չվացուցակները: Նման չվացուցակները պետք է ներառեն սպասարկումների տեսակները և օգտագործվող օդանավի տարատեսակը, թռիչքների չվացուցակը և դրա հետ առնչվող ցանկացած այլ տեղեկատվություն: Սույնը, նմանապես, պետք է կիրառվի հետագա ցանկացած փոփոխությունների դեպքում: Հատուկ դեպքերում, ըստ նշված իշխանությունների համաձայնության, ժամանակային սույն սահմանափակումը կարող է կրճատվել:

ՀՈԴՎԱԾ 12
ՕԴԱՅԻՆ ՓՈԽԱԴՐՈՒՄՆԵՐԻ ՎԱՃԱՌՔ ԵՎ ՄԱՐՔԵԹԻՆԳ
Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմի պետության օրենքներին ու  կանոնններին համապատասխան, յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ մյուս կողմի օդային փոխադրումներին կտրամադրի միջազգային օդային փոխադրումները և դրա հետ կապված ապրանքներն իր սեփական տարածքում վաճառելու և իրացնելու իրավունքներ, ներառյալ գրասենյակներ հիմնելու իրավունքը, ինչպես սպասարկումների կետերում, այնպես էլ դրանցից դուրս:

ՀՈԴՎԱԾ 13
ՀԱՄԱԿԱՐԳՉԱՅԻՆ  ԱՄՐԱԳՐՄԱՆ  ՀԱՄԱԿԱՐԳԵՐ

Պայմանավորվող կողմերը համաձայն են, որ իրենց պետությունների համապատասխան տարածքներում, համակարգչային ամրագրման համակարգերը (ՀԱՀ) պետք է շահագործվեն այնպես, որ.

ա. օդային փոխադրումների սպառողների շահերը պաշտպանվեն համակարգչային ամրագրման համակարգերի (ՀԱՀ) տեղեկատվության ցանկացած սխալ օգտագործումից, ներառյալ նրանում ապակողմնորոշիչ տեղեկատվությունը, և
բ. Քաղաքացիական Ավիացիայի Միջազգային Կազմակերպության (ԻԿԱՕ) կողմից հաստատված համակարգչային ամրագրման համակարգերի (ՀԱՀ) Կառավարման կարգը կիրառվի ուղևորների և բեռների միջազգային հաղորդակցությունների արդյունքների բաժանման ժամանակ:

ՀՈԴՎԱԾ 14
ՏՎՅԱԼ ԵՐԿՐԻ ՔԱՂԱՔԱՑԻ ՉՀԱՆԴԻՍԱՑՈՂ ԱՆՁՆԱԿԱԶՄ ԵՎ ՏԵՂԱԿԱՆ ԾԱՌԱՅՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՕԳՏԱԳՈՐԾՈՒՄ

Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ պարտավոր է մյուս Պայմանավորվող կողմի օդային փոխադրողներին թույլատրել.

ա. բերել իր պետության տարածք և պահել տվյալ երկրի քաղաքացի չհանդիսացող անձնակազմ, իրականացնելու համար վարչական, կոմերցիոն (առևտրային), տեխնիկական, շահագործողական աշխատանքներ օդային տրանսպորտի հաղորդակցությունների ապահովման համար, համաձայն երկիր մուտք գործելու, բնակության և աշխատելու իրավունքի մասին ընդունող Պետության օրենքների և կանոնների;

բ. օգտագործել իր պետության տարածքում գործող ցանկացած այլ կազմակերպության, ընկերության կամ ավիաընկերության սպասարկումները և անձնակազմը, որոնք լիազորված են նման սպասարկումների ապահովման համար:

ՀՈԴՎԱԾ 15
ՏԵՂԱԿԱՆ  ԾԱԽՍԵՐԻ ՎՃԱՐՈՒՄ

Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ մյուս Պայմանավորվող կողմի օդային փոխադրողներին թույլատրում է իր պետության տարածքում կատարվող ծախսումների դիմաց, ներառյալ վառելիքի գնման համար, վճարել տեղական տարադրամով կամ ըստ օդային փոխադրողների ընտրության, թույլատրության դեպքում, որևէ ազատ փոխարկելի տարադրամով:

ՀՈԴՎԱԾ 16
ՕԳՏԱԳՈՐԾՈՂԻ ՎՃԱՐՆԵՐԸ

1. «Օգտագործողի վճարներ» տերմինը նշանակում է իրավասու մարմինների կողմից, կամ նրանց կողմից թույլատրված, ավիաընկերություններից կատարվող գանձումները` օդանավակայանի գույքի կամ սարքավորումների, օդագնացային հարմարությունների, ներառյալ օդանավերի, նրանց անձնակազմերի, ուղևորների և բեռի համար սպասարկումների և սարքավորումների տրամադրման դիմաց:


2. Պայմանավորվող մեկ կողմը չի գանձում կամ թույլատրում, որ մյուս Պայմանավորվող կողմի նշանակված ավիաընկերությունից գանձվեն ավելի բարձր վճարներ, քան համանման միջազգային հաղորդակցություններ իրականացնող իր սեփական ավիաընկերություններից:


3. Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ խրախուսում է օգտագործողի գանձումների շուրջ խորհրդակցումները իր գանձումներ իրականացնող իրավասու մարմինների և այս մարմինների կողմից տրամադրված սպասարկումներն ու հարմարությունները օգտագործող ավիաընկերությունների միջև, հնարավորության դեպքում այդ ավիաընկերությունների ներկայացուցչական կազմակերպությունների միջոցով: Օգտագործողի գանձումների փոփոխման շուրջ առաջարկի յուրաքանչյուր հիմնավոր տեղեկացում պետք է տրվի նման օգտագործողներին` նրանց հնարավորություն տալով արտահայտելու իրենց կարծիքը փոփոխությունների իրականացումից առաջ: Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ հետագայում ևս քաջալերում, իր գանձումներ իրականացնող իրավասու մարմիններին և նման օգտագործողներին փոխանակելու օգտագործողի գանձումներին վերաբերող համապատասխան տեղեկատվությունը:

ՀՈԴՎԱԾ 17
ՎԻՃԱԿԱԳՐԱԿԱՆ ՏՎՅԱԼՆԵՐԻ ՏՐԱՄԱԴՐՈՒՄ

Պայմանավորվող մեկ կողմի ավիացիոն իշխանությունները Պայմանավորվող մյուս կողմի ավիացիոն իշխանություններին, նրանց պահանջի դեպքում, ապահովում են պարբերական վիճակագրական տվյալներով կամ այլ հաշվետվություններով, որոնք հիմնավորապես անհրաժեշտ են սույն Հոդվածում առաջինը վկայակոչված Պայմանավորվող կողմի նշանակված ավիաընկերության կամ ավիաընկերությունների համաձայնեցված հաղորդակցություններում այդ ավիաընկերությունների կողմից փոխադրումների ծավալը որոշելուն անհրաժեշտ ամբողջ տեղեկատվությունը և նման երթևեկության մեկնակետը և նպատակակետը:

ՀՈԴՎԱԾ 18
ՄԱՔՍԱՅԻՆ ՏՈՒՐՔԵՐԻՑ ԵՎ ՄՅՈՒՍ ԳԱՆՁՈՒՄՆԵՐԻՑ ԱԶԱՏՈՒՄԸ

1. Պայմանավորվող կողմերի նշանակված ավիաընկերությունների կողմից միջազգային հաղորդակցություններում շահագործվող օդանավերը, ինչպես նաև նրանց հաշվեցուցակային բորտային սարքավորումները, վառելանյութի պաշարները և քսանյութերը, օդանավի պահեստամասերը, ներառյալ օդանավում գտնվող սննդամթերքը, ըմպելիքները, ծխախոտեղենը, Պայմանավորվող մյուս կողմի պետության տարածք ժամանելուց հետո կազատվեն ամեն տեսակ մաքսատուրքերից, տեսչական հարկերից ու այլ համանման գանձումներից, պայմանով, որ այդ սարքավորումները, նյութերն ու պաշարները մնում են օդանավի մեջ այնքան ժամանակ մինչև դրանք վերաարտահանվեն կամ օգտագործվեն այդ տարածքի վրայով իրականացվող երթևեկության հատվածում:


2. Վառելանյութի ու քսանյութի պաշարները, պահեստամասերը, հաշվեցուցակային բորտային սարքավորումները, օդանավի պաշարները, որոնք ներմուծվել են մյուս Պայմանավորվող կողմի պետության տարածք այլ Պայմանավորվող կողմի նշանակված ավիաընկերության կողմից կամ նրա համար, կամ վերցվել են նրա նշանակված ավիաընկերության կողմից շահագործվող օդանավ և կօգտագործվեն բացառապես միջազգային օդային փոխադրումների շահագործման ժամանակ, ազատվում են առաջին Պայմանավորվող կողմի պետության տարածքում սահմանված ամեն տեսակ մաքսատուրքերից և հարկերից, անգամ եթե այդ պաշարները պետք է օգտագործվեն այն Պայմանավորվող կողմի պետության տարածքի վրայով անցնող երթուղու հատվածում, որտեղ դրանք վերցվել են օդանավ: Կարող է պատահել, որ պահանջվի վերոհիշյալ նյութերը պահպանել մաքսային կարգավորման ու վերահսկողության պայմաններում:


3. Պայմանավորվող կողմերի օդանավերում պահվող հաշվեցուցակային բորտային սարքավորումները, պահեստամասերը, օդանավի պաշարները, վառելիքն ու քսայուղերը կարող են Պայմանավորվող մյուս կողնի պետության տարածքում բեռնաթափվել միայն այդ կողմի մաքսային իշխանությունների համաձայնությամբ, որոնք կարող են պահանջել, որ այդ նյութերը գտնվեն այդ իշխանությունների վերահսկողության ներքո մինչև հետ տարվելը կամ տնօրինվեն մաքսային կանոններին համապատասխան:


4. Մեկ Պայմանավորվող կողմի պետության տարածքով ուղիղ տարանցիկ փոխադրման ուղևորները, ուղեբեռը և բեռը, որոնք չեն թողնում օդանավակայանի այդ նպատակով առանձնացված շրջանը, ենթակա են միայն պարզեցված ստուգման: Ուղիղ տարանցիկ փոխադրման ուղեբեռները և բեռը ազատվում են մաքսատուրքերից և այլ նման հարկերից:


5. Բոլոր մաքսատուրքերից և/կամ հարկումներից փոխադարձության հիմունքով ազատվում են սեփական կարիքների համար Պայմանավորվող կողմի պետության տարածք ներմուծված և մյուս Պայմանավորվող կողմի նշանակված ավիաընկերության բացառիկ օգտագործման համար նախատեսված ավիաընկերության(ների) խորհրդանիշերը կրող պաշտոնական փաստաթղթերը, ինչպիսիք են օրինակ ուղեբեռի պիտակները, փոխադրումների տոմսերը, բեռնագրերը, տեղակտրոնները, չվացուցակները, գրասենյակային և ամրագրման սարքավորումները, համազգեստները, գովազդային նյութերը, խրախուսման նպատակով իրերը, վերգետնյա և հաղորդակցության սարքավորումները:

ՀՈԴՎԱԾ 19
ՏԱՐԱԴՐԱՄԻ ՓՈԽԱՐԿՈՒՄ ԵՎ ՇԱՀՈՒՅԹԻ ՓՈԽԱՆՑՈՒՄ

Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ մյուս Պայմանավորվող կողմի օդային փոխադրողներին թույլատրում է, պահանջի դեպքում, փոխարկել և ըստ օդային փոխադրողի ընտրությամբ որևէ երկիր փոխանցել ուղղակիորեն օդային տրանսպորտի հետ կապված, օդային փոխադրումների սպասարկումների վաճառքից և առընթեր գործունեությունից ստացված բոլոր տեղական ծախսերի նկատմամբ եկամուտների գերազանցված գումարները: Այդ փոխանցումները պետք է կատարվեն համաձայն ընդունված փոխարկման և փոխանցման պայմանների, անհապաղ կերպով, առանց որևէ սահմանափակման, խտրականության կամ հարկման, փոխարկման և փոխանցման օրը գործող փոխանակման կուրսի համաձայն:

ՀՈԴՎԱԾ 20
ԹՌԻՉՔԱՅԻՆ ԱՆՎՏԱՆԳՈՒԹՅՈՒՆ

1. Պայմանավորվող կողմերը ցանկացած ժամանակ կարող են պահանջել մյուս Պայմանավորվող կողմից թռիչքային անձնակազմերի, օդանավերի կամ նրանց շահագործման ցանկացած ոլորտի ընդունված անվթարության չափանիշների շուրջ խորհրդակցություններ: Այդ խորհրդակցությունները պետք է տեղի ունենան այդ պահանջից հետո 30 (երեսուն) օրվա ընթացքում:


2. Այն դեպքում, երբ նման խորհրդակցությունից հետո Կողմերից մեկը հայտնաբերում է, որ մյուս Կողմը նման ցանկացած ոլորտում արդյունավետորեն չի պահպանում և կառավարում անվթարության չափանիշները, որոնք առնվազն պետք է հավասար լինեն Կոնվենցիայի համաձայն այդ ժամանակ հաստատված նվազագույն չափանիշներին, առաջին Պայմանավորվող կողմը պետք է մյուս պայմանավորվող կողմին ծանուցի այդ հայտնաբերումների և այն քայլերի մասին, որոնք անհրաժեշտ են համարվում այդ նվազագույն չափանիշներին համապատասխանեցվելու համար, և որ մյուս Պայմանավորվող կողմը պետք է համապատասխան ուղղիչ գործողությունների դիմի: 15 օրվա կամ համաձայնեցված ավելի երկար ժամանակահատվածի ընթացքում մյուս պայմանավորվող Կողմի կողմից համապատասխան գործողությունների չդիմելը պետք է հիմք հանդիսանա սույն Համաձայնագրի 6-րդ Հոդվածի կիրարկման համար:


3. Չնայած Կոնվենցիայի Հոդված 33-ում նշված պարտավորությանը` համաձայնություն է կայացվում, որ մեկ Կողմի ավիաընկերության կամ ավիաընկերությունների կողմից դեպի/ից մյուս Կողմի պետության տարածք փոխադրումների ժամանակ շահագործվող ցանկացած օդանավ, մյուս Պայմանավորվող  կողմի պետության տարածքում գտնվելիս, մյուս Պայմանավորվող կողմի լիազորված ներկայացուցիչների կողմից կարող է ենթարկվել ստուգման օդանավի ներսում և շուրջը` ստուգելու համար ինչպես օդանավի ու նրա անձնակազմի փաստաթղթերի վավերականությունը, այնպես էլ օդանավի ու նրա սարքավորումների արտաքին վիճակը (սույն Հոդվածում կոչվում է «կառամատույցային ստուգում»), պայմանով, որ սրա իրականացումը չպետք է հանգեցնի անհիմն հետաձգման:

4. Այն դեպքում, երբ կառամատույցային ստուգումը կամ մի շարք ստուգումները հիմք են տալիս՝
ա) լուրջ մտահոգություն, որ օդանավը կամ օդանավի շահագործումը չի համապատասխանում Կոնվենցիայի համաձայն այդ ժամանակ հաստատված նվազագույն չափանիշներին, կամ
բ) լուրջ մտահոգություն, որ կա Կոնվենցիայի համաձայն այդ ժամանակ հաստատված նվազագույն չափանիշների արդյունավետ հաստատման կամ կառավարման պակաս, 
զննում իրականացնող Պայմանավորվող կողմը պետք է Կոնվենցիայի Հոդված 33-ի նպատակների համար ազատ լինի եզրակացնել, որ այն պահանջները, որոնցով որպես վավերական թողարկվել կամ տրամադրվել են այդ օդանավի կամ այդ օդանավի անձնակազմին առնչվող վկայականները կամ արտոնագրերը և կամ որ այն պայմանները, որոնց ներքո շարագործվում է այդ օդանավը, հավասար չեն կամ ցածր են Կոնվենցիայի համաձայն այդ ժամանակ հաստատված նվազագույն չափանիշներից:


5. Այն դեպքում, երբ համաձայն վերոհիշյալ 3-րդ կետի, մեկ Պայմանավորվող կողմի ավիաընկերության կամ ավիաընկերությունների կողմից շահագործվող օդանավի կառամատույցային ստուգման նախաձեռնության նպատակով մուտքը մերժվում է այդ ավիարնկերության կամ ավիաընկերությունների ներկայացուցչի կողմից, մյուս Պայմանավորվող կողմր պետք է ազատ լինի եզրակացնել, որ ծագում են վերոհիշյալ 4-րդ կետում վկայակոչված կարգի մտահոգություններ և կայացնի այդ կետում վկայակոչված եզրակացությունները:


6. Կողմերից յուրաքանչյուրը իրավունք է վերապահում անհապաղ դադարեցնել կամ փոխել մյուս Կողմի ավիաընկերության կամ ավիաընկերությունների թռիչքային իրավունքները այն դեպքում, երբ առաջին Պայմանավորվող կողմը կառամատույցային ստուգումից, խորհրդակցությունից կամ այլ կերպ եզրակացնում է, որ անհապաղ գործողությունը կարևոր է ավիաընկերության գործառության անվթարության համար:


7. Վերոիշյալ 2-րդ և 6-րդ կետերի համաձայն մեկ Պայմանավորվող կողմի ցանկացած գործողություն պետք է դադարեցվի, հենց որ այդ գործողությունը կատարելու հիմքը դադարի գոյություն ունենալ:
ՀՈԴՎԱԾ 21
ԱՎԻԱՑԻՈՆ ԱՆՎՏԱՆԳՈՒԹՅՈՒՆ

1. Համապատասխան միջազգային իրավունքից բխող իրենց իրավունքների ու պարտավորությունների, Պայմանավորվող կողմերը հաստատում են, որ անօրինական միջամտության ձեռնարկումներից քաղաքացիական ավիացիայի անվտանգությունը պաշտպանելու՝ միմյանց հանդեպ ստանձնած պարտավորությունները սույն համաձայնագրի անբաժանելի մասն են: Չսահմանափակելով իրենց իրավունքների ու պարտավորությունների ընդհանուր կիրառելիությունն ըստ միջազգային իրավունքի, Պայմանավորվող կողմերը մասնավորապես գործում են օդանավերում կատարվող հանցագործությունների ու որոշ այլ ձեռնարկումների վերաբերյալ Կոնվենցիայի (ստորագրվել է Տոկիոյում 1963թ. սեպտեմբերի 14-ին), օդանավերի անօրինական գրավման և պայքարելու մասին Կոնվենցիայի (ստորագրվել է Հաագայում 1970թ. դեկտեմբերի 16-ին), քաղաքացիական ավիացիայի անվտանգության դեմ ուղղված անօրինական ձեռնարկումների դեմ պայքարելու մասին Կոնվենցիայի (ստորագրվել է Մոնրեալում 1971թ. սեպտեմբերի 23-ին) և Օդային տրանսպորտում անվտանգության կարգավորման մյուս բազմակողմ կոնվենցիաների դրույթներին համապատասխան, որոնց անդամ են Պայմանավորվող կողմերը:


2. Երբ միջադեպ է տեղի ունենում կամ միջադեպի սպառնալիք է առկա՝ կապված օդանավի ապօրինի գրավման կամ այլ անօրինական ձեռնարկումների հետ՝ ուղղված օդանավի, ուղևորների ու անձնակազմի, օդանավակայանների կամ օդագնացային միջոցների անվտանգության դեմ, Պայմանավորվող կողմերը միմյանց օգնություն են ցույց տալիս՝ դյուրացնելով կապը և նման միջադեպի կամ դրա սպառնալիքի արագ ու անվտանգ կասեցման նպատակով միջոցներ ձեռնարկելով:


3. Պայմանավորվող կողմերը, իրենց փոխադարձ հարաբերություններում, գործում են Քաղաքացիական ավիացիայի միջազգային կազմակերպության կողմից հաստատված, և որպես միջազգային քաղաքացիական ավիացիայի վերաբերյալ Կոնվենցիայի Հավելված նախատեսված ավիացիոն անվտանգության դրույթների համաձայն, որքանով որ այդ դրույթներն ու պահանջները կիրառելի են Պայմանավորվող կողմերի նկատմամբ, նրանք պետք է պահանջեն, որ իրենց գրանցման օդանավերի շահագործողներր, այն օդանավերի շահագործողները, որոնց գործունության վայրրը կամ մշտական բնակավայրը իրենց տարածքում է, և իրենց տարածքում գտնվող օդանավակայանների շահագործողները, գործեն ավիացիոն անվտանգության այդ դրույթներին համապատասխան:


4. Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ համաձայնվում է, որ մյուս Պայմանավորվող կողմր կարող է օդանավերի նման շահագործողներից պահանջել կիրառել սույն Հոդվածի վերոհիշյալ 3-րդ կետում հիշատակված ավիացիոն անվտանգության դրույթները, որոնք այդ մյուս Պայմանավորվող կողմը նախատեսում է մուտք գործելու, մեկնելու և իր պետության տարածքի սահմաններում գտնվելու համար: Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ ապահովելու է համապատասխան միջոցների կիրառումը իր պետության տարածքում օդանավերի պաշտպանության և մինչև օդանավ նստելու կամ բեռնման և դրանց ընթացքում ուղևորների, անձնակազմի, ձեռնածանրոցների, բեռների, ուղեբեռների և օդանավի պաշարների ստուգման համար: Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ բարյացակամ է քննելու կոնկրետ սպառնալիքի առնչությամբ անվտանգության հատուկ միջոցներ ձեռնարկելու մյուս Պայմանավորվող կողմի ամեն մի խնդրանք:


5. Քաղաքացիական օդանավը գրավելու դեպքում կամ այդ օդանավի, նրա ուղևորների և անձնակազմի, օդանավակայանի կամ օդանավագնացության սարքավորումների անվտանգության դեմ ուղղված որևէ այլ անօրինական գործողությունների կամ դրանց սպառնալիքի առկայության դեպքում յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ պետք է հաղորդակցության ուղիների և այլ համապատասխան միջոցների օգնությամբ օժանդակի մյուս Պայմանավորվող կողմին` այդ միջադեպը կամ դրա սպառնալիքը արագ և անվտանգ վերացնելու համար:

6. Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ կարող է, մյուս Պայմանավորվող կողմին իր ավիացիոն իշխանությունների կողմից համապատասխան ծանուցում ուղարկելուց հետո վաթսուն (60) օրվա ընթացքում, մյուս Պայմանավորվող կողմի պետության տարածքում իրականացնել ուսումնասիրություն` կապված օդանավ շահագործողների կողմից ավիացիոն անվտանգության համար կիրառվող կամ պլանավորված միջոցների հետ այն դեպքում, երբ չվերթները սկսվում կամ ավարտվում են առաջին Պայմանավորվող կողմի պետության տարածքում: 

7. Եթե Պայմանավորվող կողմերից որևէ մեկը բավարար հիմքեր ունի ենթադրելու, որ մյուս Պայմանավորվող կողմը խախտում է սույն հոդվածով նախատեսված ավիացիոն անվտանգության դրույթները, ապա այդ Պայմանավորվող կողմի ավիացիոն իշխանությունները կարող են խնդրել մյուս Պայմանավորվող կողմի ավիացիոն իշխանությունների հետ անհապաղ խորհրդակցություններ անցկացնելու մասին: Այդպիսի խորհրդակցությունները պետք է սկսվեն մյուս Պայմանավորվող կողմից ստացված նման խնդրանքի օրվանից երեսուն (30) օրվա ընթացքում: Խորհրդակցությունների սկսման օրվանից երեսուն (30) օրվա ընթացքում բավարարող համաձայնություն ձեռք չբերելը անհրաժեշտ հիմք կհանդիսանա մյուս կողմից նշանակված ավիաընկերությանը(ներին) տրված թույլտվությունները հետ կանչելու, դադարեցնելու և կասեցնելու համար: Արտակարգ իրավիճակների առաջացման դեպքում, կամ սույն հոդվածի դրույթներին հետագա անհամապատասխանությունը բացառելու նպատակով` առաջին Պայմանավորվող կողմը ցանկացած ժամանակ  կարող է ձեռնարկել ժամանակավոր միջոցներ: 
ՀՈԴՎԱԾ 22
ԼԻԶԻՆԳ


1. Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ իրավունք ունի կանխելու ծառայությունների համար վարձակալված այն ինքնաթիռների օգտագործումը, որոնք չեն համապատասխանում սույն համաձայնագրի 21-րդ (Ավիացիոն անվտանգություն) և 22-րդ (Թռիչքային անվտանգություն) հոդվածներին:

2. Համաձայն վերոհիշյալ 1-ին պարբերության` յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմի նշանակված ավիաընկերությունները իրավունք ունեն օգտագործելու այլ ավիաընկերություններից վարձակալված ինքնաթիռներ, որոնք բոլոր ուղևորներին ապահովում են այնպիսի պայմաններով, որոնք պաշտոնապես լիազորված են և համապատասխանում են այդ տեսակ պայմանների պահանջներին:

3. Համաձայն վերոհիշյալ 1-ին պարբերության` յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմի նշանակված ավիաընկերությունները իրավունք ունեն օգտագործելու ցանկացած ընկերությունից, ներառյալ ավիաընկերություններից, վարձակալված ինքնաթիռներ (կամ ինքնաթիռ և անձնակազմ)` պայմանով, որ դա չի հանգեցնի ավիաընկերության կողմից իրականացվող երթևեկության նվազեցման:

ՀՈԴՎԱԾ 23
ՃԱՄՓՈՐԴԱԿԱՆ ՓԱՍՏԱԹՂԹԵՐԻ ԱՆՎՏԱՆԳՈՒԹՅՈՒՆԸ


1. Յուրաքնչյուր Պայմանավորվող կողմ համաձայնվում է միջոցներ ձեռնարկել` ապահովելու անձնագրերի և ճամփորդական այլ փաստաթղթերի անվտանգությունը:


2. Այս առումով յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ համաձայնվում է վերահսկողություն հաստատել իր կողմից կամ իր անունից տրված անձնագրերի, անձը հաստատող փաստաթղթերի և ճամփորդական այլ փաստաթղթերի թողարկման, վավերացման, օգտագործման և լիիրավ ստեղծման վրա:


3. Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ նաև համաձայնվում է հաստատել կամ բարելավել ընթացակարգը` երաշխավորելու, որ իր կողմից տրամադրված ճամփորդական և անձը հաստատող փաստաթղթերը ունենան այնպիսի որակ, որպեսզի հնարավոր չլինի այդ փաստաթղթերը հեշտությամբ սխալ կիրառել և անօրեն կրկնօրինակել կամ հրապարակել:


4. Համաձայն վերոհիշյալ դրույթների` յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ պարտավոր է տրամադրել  անձնագրեր և այլ ճամփորդական փաստաթղթեր` համաձայն Քաղաքացիական ավիացիայի միջազգային կազմակերպության ճամփորդական փաստաթղթերի մասին պահանջների:


5. Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ համաձայնվում է փոխանակել օպերատիվ տեղեկատվություն կեղծված կամ խարդախությամբ օգտագործված փաստաթղթերի վերաբերյալ և համագործակցել մյուս Պայմանավորվող կողմի հետ` ուժեղացնելու փաստաթղերի խարդախության դեմ պայքարը ներառյալ ճամփորդական փաստաթղթերի կեղծումը կամ խարդախությամբ օգտագործումը, կեղծված կամ խարդախությամբ օգտագործված ճամփորդական փաստաթղթերի կիրառումը, ինքնակոչերի կողմից օգտագործված վավեր փաստաթղթերի կիրառումը, վավեր ճամփորդական փաստաթղթերի սխալ կիրառումը օրինական օգտագործողների կողմից, ինչպես նաև աջակցելու օրինազանցությունները կանխող հանձնաժողովին` ժամկետանց կամ չեղյալ համարված ճամփորդական փաստաթղթերի  և խաբեությամբ ձեռք բերված ճամփորդական փաստաթղթերի կիրառումը կանխելու համար:

ՀՈԴՎԱԾ 24
ԱՆԸՆԴՈՒՆԵԼԻ ԵՎ ՓԱՍՏԱԹՂԹԵՐ ՉՈՒՆԵՑՈՂ ՈՒՂԵՎՈՐՆԵՐ ԵՎ ՎՏԱՐՎԱԾՆԵՐ

           1. Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ համաձայնվում է իրականացնել արդյունավետ սահմանային հսկողություն:

  
2. Այս իմաստով, յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ համաձայնվում է կիրառել Չիկագոյի կոնվենցիայի 9-րդ հավելվածի (Ընթացակարգերի պարզեցում) ստանդարտներն ու խորհրդատվությունները կապված անընդունելի և փաստաթղթեր չունեցող ուղևորների և վտարվածների հետ, որպեսզի խթանեն անօրինական միգրացիայի դեմ պայքարի վերաբերյալ համագործակցությունը:



3. Վերոհիշյալ դրույթների համաձայն, յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ համաձայնվում է տրամադրել կամ անհրաժեշտության դեպքում ընդունել 9-րդ հավելվածի “բ” հավելվածով սահմանված “կեղծ կամ խաբեությամբ ձեռք բերված ճամփորդական փաստաթղթերի կամ ինքնակոչների կողմից ներկայացված իրական փաստաթղթերի” վերաբերյալ տեղեկատվություն, երբ ձեռնարկվում են միջոցներ 9-րդ հավելվածի 3-րդ գլխով սահմանված դրույթների համաձայն կեղծ կամ  խաբեությամբ ձեռք բերված փաստաթղերի առգրավման համար:

ՀՈԴՎԱԾ 25
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Պայմանավորվող կողմերը ապահովում են շրջակա միջավայրի պաշտպանությունը` խթանելով ավիացիայի կայուն զարգացումը: Պայմավորվող կողմերը համաձայնվում են, որ իրենց պետությունների տարածքների միջև օդային հաղորդակցությունների իրականացումը կհամապատասխանի Քաղաքացիական ավիացիայի միջազգային կազմակերպության շրջակա միջավայրի պաշտպանության վերաբերյալ 16-րդ Հավելվածի ստանդարտներին և խորհրդատվություններին, ինչպես նաև Քաղաքացիական ավիացիայի միջազգային կազմակերպության շրջակա միջավայրի պաշտպանության վերաբերյալ գործող քաղաքականությանը և ուղեցույցին:
ՀՈԴՎԱԾ 26
ԲԱԶՄԱԿՈՂՄ ԿՈՆՎԵՆՑԻԱՆԵՐԻՆ ՀԱՄԱՊԱՏԱՍԽԱՆՈՒԹՅՈՒՆԸ

Եթե ուժի մեջ է մտնում Պայմանավորվող կողմերի կողմից րնդունված օդային տրանսպորտին վերաբերող գլխավոր բազմակողմանի կոնվենցիա, ապա այդ կոնվենցիայի դրույթներր պետք է գերակայություն ունենան: Ցանկացած քննարկումներն՝ ուղղված սույն Համաձայնագրի գործողության ավարտին, փոխարինմանը, փոփոխմանը կամ համալրմանը բազմակողմ համաձայնության դրույթներով, պետք է կայանան համապատասխան սույն Համաձայնագրի 25-րդ Հոդվածի:

ՀՈԴՎԱԾ 27
ԽՈՐՀՐԴԱԿՑՈՒԹՅՈՒՆ ԵՎ ՓՈՓՈԽՈՒՄ

1. Առաջնորդվելով սերտ համագործակցության ոգով, Պայմանավորվող կողմերր կամ նրանց ավիացիոն իշխանությունները, ժամանակ առ ժամանակ, միմյանց հետ խորհրդակցում են ապահովելու համար Համաձայնագրի դրույթների կիրարկումր և բավարար ապահովումը ըստ համաձայնագրի և նրա հավելվածների դրույթների:


2. Նման խոբհրդակցումներր պետք է սկսվեն գրավոր հարցապնդումն ստանալու օրվանից 60 օրվա սահմաններում, եթե Պայմանավորվող կողմերի ավիացիոն իշխանությունները որոշում չրնդունեն երկարացնել այդ ժամկետը:


3. Պայմանավորվող կողմերից յուրաքանչյուրը կարող է, ցանկացած ժամանակ, պահանջել խորհրդակցություն մյուս Պայմանավորվող կողմի հետ, փոփոխություններ մտցնելու համար սույն Համաձայնագրի դրույթների և նրա Հավելվածների մեջ:


4. Սույն հոդվածի 3–րդ կետով նախատեսված փոփոխությունները կձևակերպվեն առանձին արձանագրություններով, որոնք ուժի մեջ կմտնեն սույն Համաձայնագրի 32–րդ հոդվածով նախատեսված կարգով։
ՀՈԴՎԱԾ 28
ՏԱՐԱՁԱՅՆՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ԿԱՐԳԱՎՈՐՈՒՄ


1. Եթե Պայմանավորվող կողմերի միջև որևէ տարաձայնություն է ծագում` կապված սույն Համաձայնագրի մեկնաբանման կամ կիրառման հետ, ապա Պայմանավորվող կողմերը ձգտում են այն կարգավորել բանակցությունների միջոցով:


2. Եթե Պայմանավորվող կողմերը չեն կարողանում տարաձայնությունը կարգավորել բանակցությունների միջոցով, ապա կարող են համաձայնվել, որ այն կարգավորվի միջնորդ դատավորի կողմից, կամ տարաձայնությունը, Պայմանավորվող կողմերից որևէ մեկի խնդրանքով, կարող է ներկայացվել երեք դատավորներից բաղկացած դատարան. ընդ որում յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ նշանակում է մեկական դատավոր, իսկ երրորդ դատավորը նշանակվում է այս երկու դատավորների կողմից: Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ պետք է նշանակի իր դատավորին վաթսուն (60) օրվա ընթացքում` հաշված այն օրվանից, երբ Պայմանավորվող կողմերից որևէ մեկը մյուսից դիվանագիտական ուղիներով ծանուցում է ստացել տարաձայնությունը նման դատարանում կարգավորելու խնդրանքով: Երրորդ դատավորը պետք է նշանակվի հետագա վաթսուն (60) օրվա ընթացքում: Եթե Պայմանավորվող կողմերից ոչ մեկը չի նշանակում դատավոր վերը նշված ժամկետում, կամ եթե երրորդ դատավորը չի նշանակվում սահմանված ժամանակահատվածում, ապա Միջազգային քաղաքացիական ավիացիայի կազմակերպության խորհրդի նախագահը կարող է, Պայմանավորվող կողմերից որևէ մեկի խնդրանքով, ըստ անհրաժեշտության, նշանակել դատավոր կամ դատավորներ: Բոլոր դեպքերում երրորդ դատավորը պետք է լինի երրորդ պետության քաղաքացի, գործի որպես դատարանի նախագահ և որոշի դատավարության անցկացման վայրը: Եթե նախագահը որևէ պետության քաղաքացի է, որը չի կարող լինել չեզոք վիճելի հարցը լուծելիս, նախագահի ամենաավագ տեղակալը, որը այդ հիմքով իրավազուրկ չէ կատարելու նշանակում, կկատարի այդ նշանակումը: Աnբիտրաժային դատարանը իր որոշումը կայացնում է ձայների մեծամասնությամբ:


3. Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ հոգում է իր կողմից նշանակված դատավորի ծախսերը, ինչպես նաև, առբիտրաժային դատավարության ընթացքում, իր ներկայացուցչության ծախսերը: Նախագահի և որևէ այլ ծախսերը հավասարապես կբաշխվեն Պայմանավորվող Կողմերի միջև:


4. Պայմանավորվող կողմերը պարտավոր են ենթարկվել սույն հոդվածի 2-րդ կետում նշված ցանկացած որոշման:


5. Եթե /և քանի դեռ/ Պայմանավորվող կողմերից մեկը չի ենթարկվում սույն հոդվածի 2-րդ կետում նշված որևէ որոշման, ապա մյուս Պայմանավորվող կողմը կարող է սահմանափակել, դադարեցնել կամ չեղյալ համարել վերոհիշյալ որոշմանը չենթարկված Պայմանավորվող կողմին կամ նշանակված ավիաընկերությանը սույն Համաձայնագրի հիման վրա իր կողմից տրված որևէ իրավունք կամ արտոնություն:
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ԴԱԴԱՐԵՑՈՒՄ


Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ, դիվանագիտական ուղիներով, ցանկացած ժամանակ, կարող է, գրավոր դիմումի միջոցով մյուս Պայմանավորվող կողմին ծանուցել սույն Համաձայնագրի գործողությունր դադարեցնելու իր մտադրության մասին: Միաժամանակ նույնպիսի բովանդակությամբ ծանուցագիր է ուղարկվում Քաղաքացիական Ավիացիայի Միջազգային Կազմակերպություն:


Նման դեպքում, Համաձայնագրի գործողությունը դադարեցվում է տասներկու (12) ամիս անց այն ամսաթվից, երբ այդ ծանուցագիրր ստանում է մյուս Պայմանավորվող կողմը, եթե Համաձայնագրի գործողությունը դադարեցնելու մասին նշված ծանուցագիրը մինչ այդ ժամանակահատվածի լրանալը չկասեցվի: Եթե մյուս Պայմանավորվող կողմի կողմից ծանուցագիրը ստանալու մասին հաստատում չի ստացվել, ապա ծանուցագիրը ստացված է համարվում Քաղաքացիական Ավիացիայի Միջազգային Կազմակերպությունում այն ստանալուց տասնչորս (14) օր հետո:

ՀՈԴՎԱԾ 30
ԳՐԱՆՑՈՒՄԸ ՔԱՂԱՔԱՑԻԱԿԱՆ ԱՎԻԱՑԻԱՅԻ ՄԻՋԱԶԳԱՅԻՆ
ԿԱԶՄԱԿԵՐՊՈՒԹՅՈՒՆՈՒՄ (ԻԿԱՕ)


Սույն Համաձայնագիրը և նրա ամեն մի փոփոխություն, պետք է գրանցվի Քաղաքացիական Ավիացիայի Սիջազգային Կազմակերպությունում (ԻԿԱՕ):

ՀՈԴՎԱԾ 31
ՈՒԺԻ ՍԵԶ ՄՏՆԵԼԸ

Սույն Համաձայնագիրը ուժի մեջ է մտնում երեսուն (30) օր անց այն պահից, երբ Պայմանավորվող կողմերը, դիվանագիտական ուղիներով հայտագրեր փոխանակելով, միմյանց տեղեկացնում են, որ պայմանագիրն ուժի մեջ մտնելու Պայմանավորվող կողմերի սահմանադրական պահանջները կատարվել են:


Ի հաստատումն վերը շարադրվածի՝ ներքո ստորագրյալ ներկայացուցիչները, լինելով պատշաճորեն լիազորված իրենց համապատասխան կառավարությունների կողմից, ստորագրեցին սույն Համաձայնագիրը:


Կատարված է ……………. քաղաքում 201... թվականի ……………….. ……-ին, երկու բնօրինակով, հայերեն, արաբերեն և անգլերեն լեզուներով, ընդ որում՝ բոլոր տեքստերն էլ հավասարազոր են: Սույն Համաձայնագրի դրույթների մեկնաբանման ընթացքում առաջացած տարընթերցումների դեպքում կգերակայի անգլերեն տեքստը:
ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ 


ԻՐԱՔԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ

ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ԿՈՂՄԻՑ`



ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹՅԱՆ ԿՈՂՄԻՑ`
ՀԱՎԵԼՎԱԾ 1
ԵՐԹՈՒՂԻՆԵՐԻ ՉՎԱՑՈՒՑԱԿ
ՉՎԱՑՈՒՑԱԿ I

Երթուղիները, որոնք շահագործվելու են Հայաստանի Հանրապետության նշանակված ավիաընկերության(ների) կողմից.

	Կետեր Հայաստանի Հանրապետությունում 
	Միջանկյալ կետեր
	Կետեր  Իրաքի Հանրապետությունում 
	Սահմաններից դուրս գտնվող  կետեր

	Ցանկացած կետ
	Ենթակա են հետագայում համաձայնեցման 
	Ցանկացած կետ
	Ենթակա են հետագայում համաձայնեցման 


ՉՎԱՑՈՒՑԱԿ II


Երթուղիները, որոնք շահագործվելու են Իրաքի Հանրապետության նշանակված ավիարնկերության(ների) կողմից.

	Կետեր  Իրաքի Հանրապետությոնում
	Միջանկյալ կետեր
	Կետեր Հայաստանի Հանրապետությունում
	Սահմաններից դուրս գտնվող  կետեր

	Ցանկացած կետ
	Ենթակա են հետագայում համաձայնեցման 
	Ցանկացած կետ
	Ենթակա են հետագայում համաձայնեցման 


Ծանոթություն.

Միջանկյալ կետերը և սահմաններից դուրս կետերը կհամաձայնեցվեն Պայմանավորվող կողմերի ավիացիոն իշխանությունների կողմից կնքված համաձայնագրով:


Երթևեկության հինգերորդ ազատության ոչ մի իրավունք չի իրականացվում միջանկյալ կետերի կամ սահմաններից դուրս կետերի և մյուս Պայմանավորվող կողմի պետության տարածքի միջև, եթե այդ մասին պայմանավորված չէ երկու Պայմանավորվող կողմերի ավիացիոն իշխանությունների միջև:
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